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Synopsis

Sigmund Freud’s Sister by Goce Smilevski is a novel told from the point of view of Adolfina, one of
Sigmund Freud'’s sisters. It is a personal story that mirrors the rise and fall of the era that begins
with optimism in the middle of the 19t Century and ends with the Holocaust in the Second
World War. Set in Vienna, the novel portrays the relations within the Freud family, especially
those of Sigmund Freud with his mother Amalia and his father Jacob that could be seen as the
soil from which grew Freud'’s ideas on dreams, the Oedipus complex and the death instinct. Its
narrative structure relates a recollection of memories, which draw upon the interplay between
the life of the Freud family and the theory of psychoanalysis, as well as between dreams and
reality. Sigmund Freud'’s Sister shows how the search for lost time as Adolfina grows from a girl
to an old woman, is a search for truth. It is a search that does not result in a simple listing of
memories, but instead reveals a story about self-understanding spanning from her childhood
to her last days in the Therezienstadt concentration camp in 1942.



Cecmpama Ha 3uemyHo Opojo
Goce Smilevski

“Aponduna... Crimemr?”

“BymHa cyMm,” pekoB. JIo MeHe Ha KPEBETOT JIEXKeIle
cectpa mu [laynwnna.

“Konky e gacor?”
“CHUrypHO MOMHHAJa MOJTHOKTA.”

Cectpa Mu ce Oypellie cekoja HOK M ceKorall cO HCTH
360poBM BO MpAaKOT Ha cobara ja 3amovyHyBallle HCTaTa
npuKa3Ha:

“Osa e kpajoT Ha EBpona.”

13 4 . . 2
Ha EBpomna MHOrymaTu u joaraj Kpajor.

“Ke Hé ncnoyOujaT Kako Kyunmba.’

“3HaM,” PEKOB.

“U ue tu e cTpap?”

Mouiues.

“Baka Gemie n Bo Bepaun Bo 1933,” mpogonxu Ilayiauna,
U jac BeKe He ce oOuAyBaB fla ja NpEeKMHAM BO OHa Koe
MH TO HMMallle packakaHo MHorymatu npep Toa: “lltom
Hamnuonanconujanuctuykata maptuja u Apoind Xwutiep
[I0jaoa Ha BIIACT, MJajiHAaTa MMOYHA Jla Mapliupa Mo yJIuluTe
0 TaKTOT Ha BoeHaTa My3uka. Kako mrTo cera mapumpa
oBie. Ha 3rpagure ce pa3Beaja 3HaMHIbaTa CO KyKacT KpPCT.
Kako mTo cera ospe ce Bear. O paauo-anapaTUTE U Of
pasriacuTe NOCTaBEHM Ha IJIOLITAJUTE U BO MApKOBHUTE, C€
caymaiie rinacot Ha PupepoT. Kako mTo cera oBfie ce ciylia.
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BeryBame egna HoBa I'epmanmja, egna nogo6pa I'epmannja,
enHa yucra ['epmanuja.”

Bemre 1938 ropuna, a yetupu roguuu npep toa [laynuna
u Mapue ro nanymruja bepnun, u gojgoa na kupear BO
JIOMOT OJ] KOj 3aMHHaa Kora ce OMakuja; BeKe YeTUPH FOiNHHA
HHUE TPUTE cecTpu KuBeeBMe 3aefHo. [laynuna Geme ckopo
cocema ciemna, U HEKOj MOCTOjaHO Tpeballe jga Oupae MOKpaj
Hea, Ma CIuelle Ha KPEeBETOT Ha KOj HEKOTalll Cliueja HalluTe
poauTeNN, a HAa MECTOTO JIO0 Hea ce MeHyBaBMe Mapue 1 jac.
Ce menyBaBMe, 3aToa mTo [laynuHa cekoja HOK ce Oyjelie,
u Mapue unm jac, cnopepi Toa Koja ojf Hac Oellle cO Hea BO
cobara, ocTanyBaiie 6e3 CoH.

“Hcro Ke Oupe u OBE, TMPOJOJIKYBAIe cecTpa MU. “A
3HaeIr Kako oerre Tamy?”

“3uaM,” PEKOB MMOCHaHo. “Mu UMaIr KaxxyBaHo.”

“Tm mMaMm KaXyBaHO. YHHU(pOpMEUpaHHM JHIa ynafaa
HaBeyep BO €BPEJCKUTE JOMOBH, KplIea cé OKOJIy ce0e 1 MaBaa
10 Hac, W HHU Bejea Aa cu oguMe. CuTe KoM He pa3MuUciIyBaa
kako Pupepor, a jaBHO ce ocMesayBaa ja I'M KaXXaT CBOHUTE
CTaBOBM, BelHAIll ucue3dHyBaa Oe3 Tpara. Ce 30o0pyBalle
leKa NPOTUBHULMTE HA HUAEAJIUTE Ha KOM Tpedame fa
O6uje msrpajeHa HoBara I'epmaHuja, r'm HOcaT BO JIOTOpH, U
TaMy OuWje NMpUHYyJAYBaHU Ha Telmka puznyka padbora, Ouie
u3MadyBaHu u youauu. Taka Ke Ouje u OBjie, BepyBaj Mu.”

7 BEpyBaB, a cenak MOJIYEB, 3aTOa ITO CEKOj MOj 300p Ke
ja morcuiene ja packaxysa ymite noseke. Hekonky Hepgenu
npej Toa FepMaHCKUTE BOEHU TPYIIM BMapluupaa B0 ABCTpHja
U BOCIOCTaBHja HOBa BjacT. HaceTyBajkm ja omacHocTa,
HamuoT O6pat AllekcaHjap moberHa co CBOeTO CEMEjCTBO BO
IIBajuapuja. [Ien nmotoa Oea 3aTBOPEHU PAHUIUTE, A CEKOj
KOj cakallle fia ja HanmymTu ABCTpHuja, Mopallle ja ce oOpaTu
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10 TYKyIITOOTBOpEeHWOT lleHTap 3a mW3maBame Ha W3JIE3HU
BU3U. njaguunu nyfe nogHecyBaa 6apama, a caMO MO HEKO)]
oj] HUB foOMBalIe JO3BOJIA J]a ja HAMYIIIU 3eMjaTa.

“Iltom ©He HE nymTaaT ciIO0OJHO fa 3aMUHEME Of
3eMjaBa, Toa 3HAYM jieKa MMaar IuIaH 3a Hac. [IekoneH miaH,”
30opysallle [Taynuna.

Jac Mmomues.

“HajnpBuH cé Ke HM of3eMaT, a IOToa CO Hac Ke MOJHAT
MynKu.”

Hexonky aeHa mpep Toa BO cTaHOT Ha Po3sa Gea Bierie
yHH(OpPMUpAHU JIHIIAa, ¥ U TOKaxkajle MOKYMEHT Ha KOj
NUIIyBaJoO feKa CTAaHOT M CUTE NPEAMETH BO HEro u ce
ofszemaar. M Taa pojae Bo cTaHOT BO KOj kuBeeBme [laynuna,
Mapue u jac. Co cebe noHece HEKONKY (poTorpaduu 1 MalKy
aNuIITa, a cé PYro UM OCTAaBHM HA BOJHUIINTE KOM CE BCEIUIIEe
BO HEj3MHUOT HekoramieH foM. “Cera Ha KpeBEeTHUTE Ha KOH
crmeja MOWTE Jielia, cujaT Hekou odutepu, pede Poza kora
ce JOCeJIU BO HAIIUOT JIOM.

“Me caymam? Co Hac Ke TOJHAT AYNKH, MH peue
ITaynuHa moriacHo.

“Cekoja HOK MU I'0 KaxKyBalll HCTOTO, 1 PEKOB.
“Tu KakyBaM 3a Jla 3Haell JicKa 1 OBJie Ke Oupie ucro.”
173 2
1 Toa MM TO UMaIll KaXaHo.
“U cenmak He MPaBHII HUIITO.”
“A mITO MOXaM J1a HampaBam?”

“Ila oguin 1 ma ro yoepuin 3UrMyHJ fila mo0apa W3JIe3Hu
BU3M 32 HAC YeTUPUTE.”

“U kapne ke ogume?”
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“Bo Ibyjopk,” peue Ilaynuna. Bo Ibyjopk kuseerie
Hej3MHaTa Kepka. “3Haenr feka beatpuca Ke ce rpusku 3a Hac.”

Jac cekoj fieH ce jaByBaB Kaj 3UTrMyH]JI, 2 OfiroBapaa Kepka My,
>KeHa MY UJIM Hej3MHAaTa cecTpa M MM KasKyBaa Jieka Toj He € loMa,
niM fieka e 3adaTeH co MalueHTUTe, U Jieka He MYy e IoOpo na
He Moxke fia ce jaBu. Ce pacrpalllyBaB Jlajiu Ke oJHece MOJIOa 3a
BH3M 3a u3je3 o ABcTpuja, a AHa, Mapra u MuHa Bejea ieka
He 3HaaT HHAIITO 3a Toa. [ToMuHAa 11e1 Mecell 0TKaKo He To OeBMe
Buzienie 6paT Hu. Ha mectu maj 1938, Ha HEroBUOT OCyMJIECET U
BTOPH pOJieHJIeH, OeB pellusa Jia nojaam kaj Hero co [laynuHa.
3eMaBMe MajleyoK MOAApOK 3a HEro, KHUra Koja MOMUCIMBME
leka Ke My ce fionajiHe, U TprHaBme KoH beprrace Opoj 19.

Bo nomoT Ha OpaT HM BpaTaTa HU ja OTBOpU AHa.

“H¢ najmoBTe BO pabora...,” pede, mpaBejku Mely cebe u
BpaTaTa IIPOCTOP 3a /1a BIE3eMe.

“PaboTa?”

“Ce makyBame. McnpaTtuBMe JieceTMHa TOJEMH MaKeTH
Buepa W 3aBuepa. Hm ocrama ymre jga ogbepeMe KOH Of
MOapoNKTe MITO T UMa JOOUEHO TAaTO Ke T'H 3eMeMe cOo Hac.”

“3aMuHyBaTe?,” Mpalas.
“He BefiHaII, HO caKaMe IITO MOCKOPO CE jia CllakyBaBMme.”

Bo kabuHeToT Ha OpaT MM Hacekaje Oea pacdpieHHu
CYBEHHPH, KHUTH, MAJIM ¥ TOJIEMH KyTHBUNHA, AaHTUKBATETHU
— cé OHa IITO HEKOj HEKOTalll My IO IOflapyJ, a TOj 'O COUyBall.
3uUrMyHJI cefiellie Ha rojieMaTa npBeHa (oTelnja Ha CpeiuHaTa
Ol IpOoCTOpHUjaTa U Tiefalle BO pacqpleHUuTe NpeMeTH M0
nopgoT. Ce cBpTe KOH Hac, caMO KJMMHa CO TJlaBaTa, W TaK
ce 3aryefa BO HepefoT. My KaxkaB fieKa CM€ JIOjIeHH fia MYy
nocakame cpekeH popueHpen. Ce 3abmarofgapu W ro OCTaBU
HaIlIMOT MOJIapOK Ha MacaTa MoKpaj cebe.
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“Kako mrro riaegain, 3aMmuayBame. 3a JIouoH,” peue.
“Bu MoxKeJa fia B IOMOTHaM, PeKoB. “Bo makyBameTo.”

AmHa peue feka Ke MU TW TIOfilaBa MpeMeTUTe Kou Tpeda
na ce prart, ja 'u cTaBaM BO KyTHjaTa CO HEOTPEOHOCTUTE,
a Taa Ke T'M CIOXYBa M30paHHUTE NMPEJMETH BO KYTUUTE KOU
noTtoa Ke ru ucnparat no noura 3a Jlongosn. Ilaynuna octana
la CTOM TOKpPaj SUAOT.

“OBaa Tabakepa?,” mpama AHa, BPTejKH ce KOH TaTKO
CH, ¥ NMOKaXyBajKu My ja cpeOpeHara KyTHjKa BO Koja Oea
BrpaJIcHN HEKOJIKY 3€JIeHKaBU KaMYeHIIa.

13 . e : b4
Toa e momapoxk ox Majka Tu. Ke ja 3ememe.

Amna ja cTaBu Tabakepara BO KapTOHCKaTa KyTHja TOKpPAj
ceOe.

“OBa JOMUHO OJf CJIOHOBa KOCKa?,” mpaina AHa.
3UrMyHj| MUCIIEIIE MUT-J[BA, IIOTOA PeYeE:
“He ce cekaBam of1 koro e. ®pinu ro.”

AHa MM ro mojaje AOMHHOTO, W jac TO CHYLITHB BO
KyTHjaTa MOKpaj MEHe, BO KOja Ha royieM Kyn 0Oea CTaBEHH
KHHUTHU, CyBEeHUPHU, ApeOynun kou Tpebdaa ga oupat QpiaecHH.

“Osa?,” mpaia AHa 1 MOJUTHA e[THa KHUTA, TPUOITHKYBajK
U ja 1o ouuTe Ha 3UTMYH]I.

“Taa ‘Topa’ e momapok of iefio Tu Jako0 3a MOjOT TpueceT
u nettu porennex. Ke ja sememe.”

AHa peuye fieka ce yMopuiia paboTejKH yIITe Off YTPOTO, U
noTpeOHU ice MUHYTa —iBe fa 3quBHe. OTHU/IE 10 TpIe3apujaTa
lla T pa3Mpja HO3€eTe U [ia ce Hallue BOJa.

“3Haum, cenak cu modapai BU3M 3a u3je3 o ABcTpuja.”

“IToGapas,” peue.
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“Me yGenyBaliie feka Hema motpeba jja ce 6era.”
“OsBa He e Oerame, TYKy IPUBPEMEHO 3aMUHYBathe.”
“Kora 3amuHyBaTe?,” o mpaimiaB 6paT MH.

“Mapra, AHa ¥ jac Ha TOYETOKOT Off jyHH.”

“A ocranarure?” mpamaB. Bpar mu momueme. “Kora
samuHyBame Ilaynuna, Mapue, Po3a u jac?”

(13 . 2
Bue Hema fa nojuere.
“Hewma?”
“Hema morpe6a,” pede.
“Hema moTpeba fja npexkupeeme?”
“He cranyBa 360p 3a npexkuByBame. Cé Ke 6uje Bo pen.”
“Cé ke ompe Bo pen? Ia Toramr 3ommro cure Gerare?”
[13 2
Toa e caMO IPUBPEMEHO.

“Ajnme u HEe 1a moberuemMe npuBpeMeHo. Jla He dugeme aen
OJ1 OHUE KOM Ke O6uar uctpeGeHn 3aToa HITO OcTaHasie opyie.”
Toj Momyemre. Jac mpopgonxkus: “3HauM, 3a Hac He nobapa
Bu3n...”

“Tu Benam — Hema noTpeba 3a 3aMUHYBame. Jac ogam He
3aToa HITO CaMUOT ro nodapas Toa, TYKY 3aToa IITO HEKOU MOH
npujareny —uniaomaru of bpuranuja u ®panunja nuucucTUpane
BO OBJICIIHUTE CIY3KOM JJa MU M3/a1aT U3JC3HN BU3HU.”

uI/Ir)”

Moxerie ga urpa apca - 1a Hu Kaxke JjekKa HeKOj CTpaHCKH
NOJIUTAYAP UM AUIIOMAT U3MOJIMJI Jla TU NYLITAT HETOBUTE
lena, HEro U KeHa My, a CaMUOT TOJ € HEMOKEH J1a CTOPH LITO
U Jla € 3a cIac Ha Jpyru Jyre; Moxelle ja urpa gapca, Ho Toa
He Oellle HeTOB XaHp.
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“Mu 03BONIMja fla HApaBaM CIIUCOK Ha JIyf'e KOW MU Ce
OJTMCKH, KOU O 3aMHUHAaJie CO MeHe o ABCTpHja,” pede.

“Vl HA CIUCOKOT CO Jyfe KOW TH ce OJUCKH HE TH CTaBH
HAIUTE UMUbA, PEKOB.

“He ru cTaBUB BallluTe HMHUIbA, pede.

“Vl BO HUTY €JIeH MUT He MOMUCIHU JieKa OW MOXKEJ Jja TH
CTABUII HAIIIUTE UMUEA.”

“Bo nuty enpen mur. OBa e camo nmpuBpemeHo. Hue ke ce
BpaTume.”

3 -~ -~ ) LR} .

M na ce BpaTuTe, Hac BeKe Ke HEHema.  Toj momyere. [ToToa

peKoB: “Jac HeMaM IpaBo jla ro 6apam Toa, HO cemnak — Koj ¢é e Ha
CIIMCOKOT CO TBOM OJIMCKM JIyFe Kou Tpeba jja ru cnacuin?”

(13 : 7 {) 2
HaBI/ICTI/IHa, KQ] €€ € Ha CIITUCOKOT/, MIpalla Hay.HI/IHa.

Bpatr mMu Moxemie fa 3aurpa ¢apca — ga Kaxe Aeka r'
CTaBUJI CAaMO MMUHbaTa Ha CBOUTE JIella, CBOETO UME U UMETO
Ha compyrata — 3Haul Ha OHUE KOM MY T'HM TOCOYHUIIE Off
CIy>k0UTe KaKo Jiyfe KOM MOKEe J1a TM CTaBM Ha CIUCOK Ha
O0nucKu ayfe Kou OM I'M ciacuJl, 1a T HaBeJl caMO THE UMW A,
caMO HajONMMCKHTE; MOXelle ia 3aurpa ¢apca — HO TOa He
Oemie HeroB xaHp. OjiHeKajie U3Bajie JUCT XapTHja, U peue:

“EBe ro ciimcokoT.” Mu ro nogaje u npogosku: “Ogn yrpe
fied 1o jied Ke 3amuHyBaat o Buena. Ilocnenuu 3amMmuHyBame
Mapra, AHa u jac.”

I'nepaB BO MMUbaTa 3aNUIIAHN HA XapTHjaTa.
“Yuraj Mu u MeHe, pede [laynuHa.

YwurasHarnac. Ha cimcokoT 6ea 6pat My, KeHa My, HIBHUTE
lera co ceMejcTBaTa, cecTpaTa Ha sKeHaTa Ha 3UTMYHJ, ABETe
KYKHH TIOMOIITHUYKH, TMIHUOT JJOKTOP Ha OpaT MU U HETOBOTO
ceMejcTBO. U cocema Ha KpajoT off cniucokoT — 2Ko-Pu.
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“XKo-®u,” ce nacmepna I[laynuna, u ce CBpTE KOH OHaMy
Ofl Kajile WTO ro ciayuaile riaacot Ha Opat Hu. “Ila ma, Tu
HHUKOTAIIl HE Ce ICJUII Off CBOETO KyUeHIe.”

Ama ce BpaTu Bo cobara, u peue:

“Jac He Be IpalaB JajJM caKaTe [a Ce HANHUETE HEINTO,
WY 1a HE cTe MOXXeOu rnajgHu.”

“H 2
W TJIaJHU, HU XXEJHU, PEKOB.

[Taynuua Kako fla HEe TW ciylIHa 300pOBUTE Ha AHa H
MouTe 300pOBU; U MPOJOIIKU:

“HaBuctuHa e 100po off Tebe MTO CH MUCJIET Ha CUTE THE
nyfe. Cu Mucien u Ha CBOETO KyYeHIle, U Ha CBOjOT JOKTOP
M Ha HETOBOTO CEMEjCTBO, M HA cecTpaTa Ha keHa TH. Ho, cu
MOKeJI fla Ce CEeTHII Ha CBOMTE CECTPH, SUTMYH[.”

“Ila 6emre moTpeOHO 1a 3aMUHETE, Ke ce ceTeB. Ho, oBa e
caMO IPUBPEMEHO, 3aToa MITO MOUTE MPHUjaTeJIu HHCUCTUPAa
na 3amuHam.”

“A 30IITO MHCUCTUPAJIE TBOUTE IPUjaTENH []a 3aMUHEIIL,
aKO He € HaBMCTHWHA OIACHO Jla ce OCTaHe oBfe?,” mpalias.

“3aroa mITO W THE, KaKO W BHe, He cdaKaaT jeKa oBaa
CHTyalija HeMa Jla Tpae JoJro, pede SUrMyH/.

“A ako He Tpae OBOj yxXac JOJro, TOram 30IITO He
3aMHWHEINI caMO TH, OHaKa Ha KPaTKO, KOJKY /1a TH CMUPUII
cBouTe mpujarenu? 30IITO HE OJUII caMO TH, TyKy co cebe
ro BOJUII HE CaMO CEMEjCTBOTO, TYKy M TBOjOT JIOKTOp M
HErOBOTO CEMEjCTBO, IBETE KYKHM MOMOIIHUYKH, 1A YPU U
KYUYEHIETO M CecTpaTa Ha TBojaTa compyra?,” mpalryBas jac.

3UrMyHJI MOTYElLE.

“A jac, 3urmynp,” peue Ilaynauna, “jac, 3a pas3juka Off
Apnonduna, Td BepyBaM. Tu BepyBaM JieKa CHOB OBOj yXKac
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Cecmpama Ha 3uemyHo ®pojo

HeMa Jla Tpae poiro. Ho Mojot XXuBOT Ke Tpae MOKpaTKO Off
TOj yXkac. A jac uMaM Kepka. Tu, 3urmyHp, cu Tpebdan ga ce
ceTulll Ha cBojaTta cectpa. Cu Tpeban fa ce ceTHII Ha MEHe,
M Ha Toa JleKa MMaM Kepka. T ceKako CH ce CeTHJ, 3aToa
HITO BO OBHE IOAMHM, OTKaKoO fojnoB of bepauH, a MojaTa
Bearpuca 3amuna 3a Ibyjopk, mocrojaHo ja cnomeHyBam. Ja
HEMaM BHUJIEHO YeTHPHU roAuHu. M, Tv cu MOXKeJ, caMo CO elHO
UCTINIIIYBak€ HA MOETO UMe, /]a TOMOTHEIII JIa ja BUiaM Kepka
MU yIITE egHaIl,” pede, W Ha 300pOT ‘BHIEHO’ MPEBPTE CO
OUYMTE KOW MOXea Jla BUjaT caMo KOHTypu. “Cu MOKen fja ro
CTaBMII MOETO UME Tamy, O] MMETO Ha cecTpaTa Ha KeHa TH.
Wnu nog umMeTo HAa TBOETO KyUeHIle, U Toa Ou OUII0 TOBOJTHO f1a
ycreaM jla 3aMuHam ofi Buena, u na ce cpetHaMm co beartpuca.
A Baka, jac 3HaM, Taa OBeKe HeMa jja M€ BTN,

AHa ce o0uje MOBTOPHO jja HE BpaTH Ha mojendara Ha
npeaMeTuTe Kou Tpebaa fa OupaT CHakyBaHU, U OHUE KOU
Tpebaa ga 6upat piaeHu.

“A oBa?,” mpamra. Ha qimankara gpxeliie IpBeH CyBEHUD -
rOHJI0JIa MaJieyKa KOJIKY majer.

“He 3uam ojf Koro e,” pede 3urmyna. “®pmu ro.”
“Bpeme e ma cu ogume,” peue [TaynuHa.

JaBopneB cecTpa M1 KOH HAIIIUOT JIOM, Ip>K€jKH ja 3a paKara.
ITo 3rpueHOCTa HAa HEJ3UHUTE IIPCTU 3HAEB KAKO CE YYBCTBYBA.
IToBpeMeHO ja NorieHyBaB — Ha JIULETO U Tpelepelle oHaa
HacMEBKa LITO HEKOU CJIENH ja UMaaT IIOCTOJaHo, [YPU U KOra
4YyBCTBYBaaT CTPaB, THEB UJIU yXac.

EnHo cmapHo yTpo Ha mouyeTOKOT Ha jyHu IlaynuHa,
Mapue, Po3a u jac oTupoBME Ha Kejle3HMUYKATa CTAHWUIIA,
3a jja ru ucnpatume Opat HM, Mapra u AHa. Tue Tpojuara
Oea 3acTaHaTH NOKpaj OTBOPEHMOT INPO30pEl] HAa HUBHOTO
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Kyné, HHUE YETUPUTE CTOEBME Ha IMEPOHOT. 3UTMYyHJ TO
NpKellle CBOeTO Ky4deHIe Bo palere. [IncHa cupenaTa koja ro
HajaByBallle noafameTo Ha BO30T. KyueHueTo ce cTpece of
CTpaB 1 BO N30€3yMEHOCTAa o KaCHa 3UTrMYH/] 32 IOKa3aJeLoT.
AHa u3Baje MapaMyie U My IO IIpeBp3a packKpBapeHHUOT MpCT.
Cupenara Ha BO30T NHUCHA YIITE €HAI, BO30T TprHa. bpar
MU ja KpeHa pakaTta jja HO3[ApaBd, HO €THUOT IPCT My Oelre
3aBUTKaH, APYTUTe YETUPHU IPCTU My 6ea CBUTKAHMU, U TaKa CO
HCTIPY>KEHUOT MOKa3ayell ¥ PacCKpBaBEeHOTO MapaMye OKOJY
Hero MadpTalie BO BO3yXOT.
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Sigmund Freud’s sister
Goce Smilevski

Translated from the Macedonian by Graham W. and Peggy Reid

“Adolphina, are you asleep?”

“I'm awake,” I said. My sister Paulina was lying beside me
in the bed.

“What’s the time?”
“Certainly past midnight.”

My sister woke up every night and always began the same
story with the same words in the darkness of the room.

“This is the end of Europe.”

“It’s often been the end of Europe before.”
“They’ll butcher us like dogs.”

“I know,” I said.

“Aren’t you afraid?”

I kept silent.

“This is what it was like in Berlin in 1933,” Paulina went
on, and I no longer even tried to interrupt her in what she had
already told me many times. “As soon as the National Socialist
Party and Adolph Hitler came to power youths started march-
ing through the streets in time to military music. Just as they’re
marching now. Flags with the swastika hung from the build-
ings, just as they hang there now. You could hear the voice of the
Fithrer fromloudspeakerssetupinthe squaresand parks. Hewas
promising a new Germany, a better Germany, a pure Germany.”
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It was 1938, and four years earlier Paulina and Marie left
Berlin and came to live in the home they had left when they got
married; for four years now we three sisters had lived together.
Paulina was almost completely blind and somebody always had
to be with her; she slept in the bed where our parents had once
slept and Marie and I slept alternately beside her. We alternated
because Paulina woke up every night and Marie or I, depend-
ing on who was in the room, went without sleep.

“It’ll be the same here,” my sister went on. “And do you
know what it was like there?”

“I know,” I said sleepily. “You’ve told me before.”

“I've told you. People in uniform burst into Jewish homes,
wrecked everything around them and beat us up, telling us to
go. All who did not think like the Fiithrer, and dared to express
their opinions in public, immediately disappeared without
trace. Word was that opponents of the ideals on which the
new Germany was to be built were being taken to camps and
forced to do hard physical labour there, were being tortured
and put to death. It’ll be like that here, too, believe me.”

I believed her, but kept quiet because any word of mine
would only encourage her to tell me more. Some weeks before
this, German troops had marched into Austria and set up a
new government. Sensing danger, our brother Alexander had
fled with his family to Switzerland. The day after, the borders
were closed and anyone who wanted to leave Austria had to
apply to the newly-opened Centre for the Issue of Exit Visas.
Thousands of people applied, but only a few of them got per-
mission to leave the country.

“Since they weren’t allowing us to leave the country freely,
it meant they had a plan for us, a hellish plan,” said Paulina.
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I kept silent.

“First they’d take everything from us, and then they’d fill
holes with us.”

A few days before this, uniformed men had entered Rosa’s
flat and shown her a document which said that the flat and
all its contents were to be confiscated. So she had come to the
flat where Paulina, Marie and I were living. She brought some
photographs and a few clothes with her and left everything
else to the soldiers who were enjoying themselves in what had
been her home. “Officers are now sleeping in the beds where
my children slept,” said Rosa when she moved into our home.

“Do you hear me? They’ll fill holes with us,” Paulina said
more loudly.

“Every night you tell me the same things,” I said.

“I'm telling you so that you know it’ll be the same thing
here.”

“You’ve told me that, too.”
“And still you don’t do anything.”
“What can I do?”

“Go and persuade Sigmund to apply for exit visas for the
four of us.”

“And where will we go?”

“To New York,” said Paulina. Her daughter Beatrice lived
in New York. “You know that Beatrice will look after us.”

I had been phoning Sigmund every single day, but his
daughter, or his wife, or her sister would say he was busy with his
patients or that he wasn’t well and couldn’t come to the phone. I
asked whether he would apply for exit visas to leave Austria but
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Anna, Martha or Mina would say that they didn’t know any-
thing about it. A whole month had passed since we’d last seen
our brother. On 6™ May, 1938, on his eighty-second birthday, I
made up my mind to go and visit him. We took a small present
for him, a book we thought he’d like, and set off for 19 Berggasse.

At my brother’s house, Anna opened the door to us.

“You've found us at work,” she said, making a space
between her and the door for us to enter.

“Work?”

“We’re packing. We sent off a dozen large packages yes-
terday and the day before. All that’s left is to choose which of
the presents father’s been given we’ll take with us.”

“You're leaving?” I asked.

“Not immediately, but we want to get everything packed
as soon as possible.”

My brother’s office was scattered with souvenirs, books,
larger and smaller boxes, antiques, all the things that someone
or other had given him and he’d kept. Sigmund sat in his big
red armchair in the middle of the room and regarded the
objects scattered over the floor. He turned towards us, merely
nodding his head, and looked at the chaos once again. I told
him we’d come to wish him a happy birthday. He thanked us
and laid our present on the table beside him.

“As you see, we're leaving. For London,” he said.
“I could help you,” I said. “With the packing.”

Anna said she’d give me the things to be thrown out
and I could put them in the box for unwanted things while
she stacked the selected things in boxes to be sent by post to
London. Paulina remained standing by the wall.
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“This cigarette case?” asked Anna, turning towards her
father and showing him a silver case inlaid with green stones.

“That was a present from your mother. We’ll take it.”
Anna put the cigarette case in the cardboard box beside her.
“This set of ivory dominoes?” asked Anna.

Sigmund thought for a moment or two, then said: “I don’t
remember who it’s from. Throw it out.”

Anna gave me the dominoes and I put them in the box
beside me where there was a great heap of books, souvenirs
and knick-knacks that were to be thrown out.

“This?” asked Anna, and held up a book, bringing it close
to Sigmund’s eyes.

“That Torah was a gift from your grandfather Jacob on
my thirty-fifth birthday. We’ll take it.”

Anna said she was tired, having been at it since early
morning, and needed a break for a minute or two to get her
breath back. She went through to the dining-room to stretch
her legs and have a drink of water.

“This means you've applied for an exit visa from Austria.”
“I applied,” he said.

“You convinced me there was no need to flee.”

“This isn’t flight. It’s a temporary removal.”

“When are you leaving?” I asked my brother.

“Martha, Anna and I at the beginning of June.”

“And the rest?” I asked. My brother said nothing. “When
will we leave, Paulina, Marie, Rosa and I?”

“You won’t be coming.”
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“We won't?”

“There’s no need,” he said.

“There’s no need for us to survive?”

“It’s not a question of survival. Everything will be alright.”
“Everything will be alright? Then why are you leaving?”
“It’s only temporarily.”

“Well, let us escape temporarily too. So that we’re not
among those who'll be exterminated because they stayed
here.”

He kept silent. I went on: “That means you didn’t apply
for visas for us...”

“I'm telling you that there’s no need to leave. I am going
not because I myself wanted to, but because some of my
friends, diplomats from Britain and France, insisted with the
authorities that they grant me exit visas.”

((And?))

He could have been acting out a farce - telling us that
some foreign politician or diplomat had pleaded for them to
let his children, him and his wife go, while he himself was

powerless to do anything to save other people; he could have
been acting out a farce, but that was not his style.

“They allowed me to draw up a list of people who are close
to me who would leave Austria with me,” he said.

“And you didn’t put our names on that list of people close
to you?”

“I did not put your names on it,” he said.

“And you didn’t for one moment think that you could put
our names on it.”
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“Not for one moment. This is only temporary. We’ll be
coming back.”

“Even if you do come back, we won’t be here anymore.”
He remained silent. Then I said: “I've no right to ask this, but
still: who all are on the list of close ones whom you have to
save?”

“Indeed, who all are on the list?” asked Paulina.

My brother was not able to act out the farce, to say that
he’d only put down the names of his children, his own name
and his wife’s, that’s to say those whom the office had indicated
as people who could be put on the list of close ones whom he’d
save and he’d only put down those names, only the close ones;
he could have acted out the farce, but that was not his style.
From somewhere he took out a sheet of paper and said:

“Here’s the list.” He gave it to me and carried on speaking:
“From tomorrow, a few at a time, they’ll be leaving Vienna.
Martha, Anna and I will be the last to leave.”

I looked at the names written on the paper.
“Read it out to me,” said Paulina.

I read it out loud. On the list were my brother, his wife,
their children with their families, Sigmund’s wife’s sister, the
two maids and my brother’s personal doctor and his family.
And at the end of the list was Sophie.

“Sophie,” Paulina smiled and turned to where she heard
my brother’s voice. “Oh yes, you are never separated from
your little dog.”

Anna came back into the room and said: “I didn’t ask you
if you’d like something to drink, or maybe you're hungry.”

“Neither hungry nor thirsty,” I said.
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Paulina, as if she had not heard Anna’s or my words,
went on: “It’s really good of you to have thought of all these
people. I mean of your little dog, your doctor and his family,
your wife’s sister. But you could have remembered your own
sisters, Sigmund.”

“If it had been necessary for you to leave, I would have
remembered. But this is only temporary, because my friends
insisted that I leave.”

“And why did your friends insist on your leaving if it’s not
really dangerous to remain here?” I asked.

“Because like you, they too don’t understand that this sit-
uation will not last long,” said Sigmund.

“If this horror will not last long, then why don’t you go
alone for a short time, enough to calm your friends down?
Why aren’t you going alone, but taking not only your family
but the two maids as well and even your little dog and your
wife’s sister?” I asked.

Sigmund remained silent.

“But I, Sigmund,” said Paulina, “I, unlike Adolphina,
believe you. I believe that this horror will not last long. But
my life will end sooner than this horror will. And I have a
daughter. You, Sigmund, should have remembered your sister.
You should have remembered me, and that I have a daughter.
You certainly do remember, because during these years since
I came from Berlin and Beatrice went to New York, I've con-
tinually mentioned her. I haven’t seen her for four years. And
you, with just a single writing of my name, could have helped
me to see her once more,” she said and at the word ‘see’ she
rolled her eyes which could only see blurred outlines. “You
could have put my name below the name of your sister-in-law.
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Or below your little dog’s name, and that would have been
enough for me to manage to leave Vienna and to meet Bea-
trice. As it is, I know that she will never see me again.”

Anna tried to get us back to separating out the things that
had to be packed and those that were to be thrown out.

“And this?” she asked. In her hand she held a souvenir, a
little wooden gondola as small as her thumb.

“I don’t know who it’s from,” said Sigmund. “Throw it out.”
“It’s time for us to go,” said Paulina.

I took my sister back to our home, holding her by the
hand. By the contractions of her fingers I knew how she felt.
I glanced at her face from time to time. It trembled with that
smile that some blind people have all the time, even when
they’re afraid, angry or horrified.

One sultry morning at the beginning of June, Paulina,
Marie, Rosa and I went to the railway station to see off our
brother, Martha and Anna. The three of them were standing
at the window of their compartment, the three of us stood on
the platform. Sigmund was holding his little dog in his arms.
A whistle blew, announcing the departure of the train. The
startled dog shook with fear and bit Sigmund’s index finger.
Anna took out a handkerchief and bandaged his bleeding
tinger. The whistle sounded once more, and the train started.
My brother stretched out his hand in farewell but one of his
fingers was bandaged and the others were bent, so that he
waved in the air with his extended index finger sticking out
with a bloodstained handkerchief round it.
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